RADA

Směrnice rady

ze 4. května 1976

o znečištění způsobeném určitými nebezpečnými látkami, vypouštěnými do vodního prostředí Společenství

(ve znění dodatků) 1)

76/464/EHS

(OJ L 129, 18.5.1976, s.23)



Rada evropských společenství,



se zřetelem na Smlouvu ustavující Evropské hospodářské společenství a zvláště na její články 100 a 235,

se zřetelem na návrh Komise,



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 2),

se zřetelem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru 3),

vzhledem k naléhavé potřebě všeobecného a vzájemně provázaného postupu Členských států v ochraně vodního prostředí Společenství před znečištěním, způsobeném zejména určitými persistentními, toxickými a bioakumulativními látkami;

vzhledem k tomu, že několik úmluv nebo jejich návrhů, včetně Úmluvy o prevenci znečišťování moří z pozemních zdrojů, návrhu Úmluvy na ochranu Rýna před chemickým znečištěním a návrhu Evropské úmluvy o ochraně mezinárodních vodních toků před znečištěním, je zaměřeno na ochranu mezinárodních vodních toků a mořského prostředí před znečištěním; vzhledem k tomu, že je důležité zabezpečit koordinované zavádění těchto úmluv;





1) Změny dle Směrnice Rady 90/656/EHS z 4. prosince 1990 o přechodných opatřeních uplatňovaných v Německu v souvislosti s určitými předpisy Společenství na ochranu životního prostředí (OJ L 353, 17.12.1990, s.59) a Směrnice Rady 91/692/EHS z 23.prosince 1991 ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).



2) OJ C 5, 8.1.1975, s.62

3) OJ C 108, 15.5.1975, s.76

vzhledem k tomu, že jakýkoliv rozdíl mezi opatřeními ve vypouštění určitých nebezpečných látek do vodního prostředí, již zavedenými nebo připravovanými v různých Členských státech, může vytvářet nerovné podmínky soutěže a tím přímo ovlivňovat funkci společného trhu; vzhledem k tomu, že je proto nutné sbližovat zákony v této oblasti, podle článku 100 Smlouvy;



vzhledem k tomu, že se jeví nutné, aby toto sbližování zákonů bylo doprovázeno opatřeními Společenství tak, aby jednoho z cílů Společenství v oblasti ochrany životního prostředí a zlepšování kvality života mohlo být dosaženo všeobecnějšími předpisy; vzhledem k tomu, že je nutné uplatňovat článek 235 Smlouvy, protože Smlouva nestanovuje pravomoci potřebné k tomuto účelu;





vzhledem k tomu, že akční program Evropských společenství v oblasti životního prostředí 4) stanoví řadu opatření k ochraně sladkých vod a mořské vody před určitými znečišťujícími látkami;

vzhledem k tomu, že za účelem zabezpečení účinné ochrany vodního prostředí Společenství, je nezbytné stanovit první seznam, zvaný Seznam I, určitých jednotlivých látek, vybraných hlavně na základě jejich toxicity, persistence a biokumulace, s výjimkou těch, které jsou biologicky neškodné nebo se rychle přeměňují v látky biologicky neškodné, a druhý seznam, zvaný Seznam II, obsahující látky mající zhoubný účinek na vodní prostředí, který však může být omezen na danou oblast, a který závisí na charakteristice a umístění vod, do nichž se vypouštějí; vzhledem k tomu, že jakékoliv vypouštění těchto látek by mělo být předmětem předchozího povolení, které určí emisní standardy;





vzhledem k tomu, že znečištění vypouštěním různých nebezpečných látek podle Seznamu I musí být eliminováno; vzhledem k tomu, že Rada by měla v určených časových lhůtách a na návrh Komise přijmout mezní hodnoty, které emisní standardy nesmí přesáhnout, měřicí metody a časové lhůty, v nichž se musí existující vypouštění přizpůsobit;













4) OJ C 112, 20.12.1973, s.1

vzhledem k tomu, že Členské státy by měly uplatňovat tyto mezní hodnoty, s výjimkou, kde Členský stát může prokázat Komisi, v souladu s monitorovacím postupem stanoveným Radou, že jakostní cíle stanovené na návrh Komise Radou, jsou dosaženy a trvale dodržovány v celé oblasti, která by mohla být ovlivněna vypouštěními, v důsledku provedených opatření, mezi jinými, tímto Členském státem;

vzhledem k tomu, že je třeba snižovat znečištění vod způsobené látkami podle Seznamu II; vzhledem k tomu, že k tomuto účelu by Členské státy měly založit programy obsahující jakostní cíle pro vody, sestavené v souladu se Směrnicemi Rady, pokud existují; 

vzhledem k tomu, že emisní standardy použitelné na takovéto látky by měly být určeny podle těchto jakostních cílů;

vzhledem k tomu, že k určitým výjimkám a modifikacím, by tato Směrnice měla být uplatňována při vypouštění do podzemních vod až do přijetí zvláštních předpisů Společenství v této věci;

vzhledem k tomu, že jeden nebo více Členských států může být schopen sám nebo společně, přijmout přísnější opatření než ta, která stanoví tato Směrnice;

vzhledem k tomu, že by měl být sestaven soupis vypouštění určitých, zvláště nebezpečných látek do vodního prostředí Společenství za účelem poznání, odkud pocházejí;

vzhledem k tomu, že může být nutné revidovat a, pokud to bude potřebné, doplnit Seznamy I a II, na základě zkušeností přemístěním určitých látek ze Seznamu II do Seznamu I, je-li to vhodné,



Přijala tuto směrnici:

Článek 1

V souvislosti s článkem 8 se tato Směrnice použije na:

vnitrozemské povrchové vody,

teritoriální vody,

vnitrozemské pobřežní vody,

podzemní vody.

Pro účely této Směrnice:

„vnitrozemské povrchové vody“ jsou všechny stojaté nebo tekoucí sladké vody nacházející se na území jednoho nebo více Členských států;

„vnitrozemské pobřežní vody“ jsou vody nacházející se na straně od základní linie směrem k pevnině, od níž se měří šířka teritoriálních vod, a které dosahují, v případě vodních toků, až k sladkovodní hranici;

„sladkovodní hranice“ je místo na vodním toku, kde při odlivu a v období nízkého průtoku sladkých vod dochází k patrnému vzrůstu slanosti vlivem přítomnosti mořské vody;



„vypouštění“ je zavádění jakýchkoliv látek ze Seznamu I nebo Seznamu II Přílohy do vod zmíněných v odstavci 1, s výjimkou:



vypouštění říčními bagry,

provozního vypouštění z lodí v teritoriálních vodách,

výsypek z lodí v teritoriálních vodách;

„znečištění“ je vypouštění látek nebo energie člověkem přímo nebo nepřímo do vodního prostředí, jehož důsledky způsobují například ohrožení lidského zdraví, škody na živoucích zdrojích a vodních ekosystémech, na kulturních zařízeních nebo zasahování do jiných oprávněných užívání vod.

Článek 2

Členské státy přijmou příslušné kroky k eliminaci znečištění vod uvedených v článku 1 nebezpečnými látkami v třídách a skupinách látek ze Seznamu I Přílohy a ke snížení znečištění zmíněných vod nebezpečnými látkami v třídách a skupinách látek ze Seznamu II podle této Směrnice, kterážto opatření představují pouze první krok k tomuto cíli.





Článek 3

S ohledem na látky náležející třídám a skupinám látek v Seznamu I, dále jen „látky v Seznamu I“:



každé vypouštění do vod uvedených v článku 1, které může obsahovat jakoukoliv takovouto látku, vyžaduje předchozí povolení příslušného úřadu dotčeného Členského státu;

povolení stanoví emisní standardy s ohledem na vypouštění jakékoliv takovéto látky do vod uvedených v článku 1, a kde je to nutné k zavedení této směrnice i na vypouštění jakékoliv takovéto látky do kanalizace;



v případě existujících vypouštění jakékoliv takovéto látky do vod uvedených v článku 1, vypouštění musí vyhovět podmínkám uvedeným v povolení a ve lhůtě v něm vymezené. Tato lhůta nesmí překročit mez stanovenou podle článku 6(4);



povolení smí být vydáno pouze na časově omezené období. Může být obnoveno, pokud se vezmou v úvahu všechny závazky v mezních hodnotách uvedené v článku 6.

Článek 4 5)

Členské státy použijí systém nulových emisí na vypouštění látek v Seznamu I do podzemních vod.



Členské státy aplikují na podzemní vody opatření této Směrnice týkající se látek náležejících třídám a skupinám látek v Seznamu II, dále jen „látky v Seznamu II“.



Odstavce 1 a 2 se nepoužijí ani na vypouštění z domácností, ani na vypouštění formou vtláčení do hlubokých, solných nebo nevyužitelných vrstev.

Opatření této Směrnice, která se vztahují na podzemní vody, se aplikují jen do doby, než se zavede samostatná  Směrnice pro podzemní vody.



Článek 5

Emisní standardy stanovené v povoleních udělených podle článku 3 určí:



maximálně přípustnou koncentraci látek při vypouštění. V případě zředění, mezní hodnoty stanovené podle článku 6(1) (a) se dělí faktorem zředění;

maximálně přípustné množství látky při vypouštění během jednoho nebo více výslovně uvedených období. Toto množství, je-li třeba, může být vyjádřeno také jako jednotka hmotnosti znečišťující látky na jednotku charakteristického prvku znečišťující činnosti (například jednotku hmotnosti suroviny nebo výrobku).

















5) Článek už není v platnosti vzhledem k Směrnicí Rady 80/68/EHS z 17. prosince 1979 o ochraně podzemních vod před znečištěním určitými nebezpečnými látkami (OJ L 20, 26.1.1980, s.43).

V každém povolení mohou příslušné úřady dotčeného Členského státu uložit, je-li třeba, přísnější emisní standardy, než ty, které vyplývají z aplikace mezních hodnot stanovených Radou podle článku 6, přičemž se zejména bere v úvahu toxicita, persistence a bioakumulace příslušné látky v prostředí, do něhož je vypouštěna.





Jestliže znečišťovatel prohlásí, že není schopen splnit požadované emisní standardy nebo jestliže je tato situace zřejmá příslušnému úřadu dotčeného Členského státu, udělení povolení se odmítne.

Pokud by emisní standardy nebyly plněny, příslušný úřad dotčeného Členského státu podnikne všechny potřebné kroky k tomu, aby zajistil, že podmínky povolení budou splněny, nebo v případě nutnosti, že vypouštění bude zakázáno.

Článek 6

Rada, usnášející se na návrh Komise, stanoví mezní hodnoty pro různé nebezpečné látky zahrnuté do tříd a skupin látek v Seznamu I 6), jež emisní standardy nesmí překročit. Tyto mezní hodnoty jsou určeny:



maximálně přípustnou koncentrací látky při vypouštění,

kde je to vhodné, maximálním množstvím takové látky vyjádřeném jako jednotka hmotnosti znečišťující látky na jednotku charakteristického prvku znečišťující činnosti (například na jednotku hmotnosti suroviny nebo výrobku);



6).Emisní limity jsou stanoveny Směrnicí Rady 82/176/EHS z 22.března 1982 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění rtuti z elektrolytické výroby chloru a alkalických hydroxidů (OJ L 81,27.3.1982, s.29), Směrnicí Rady 83/513/EHS z 26.září 1983 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění kadmia (OJ L 291, 24.10.1983, s.1), Směrnicí Rady 84/156/EHS z 8.března 1984 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění rtuti z odvětví mimo elektrolytickou výrobu chloru a alkalických hydroxidů (OJ L 74, 17.3.1984, s.49), Směrnicí Rady 84/491/EHS z 9.října 1984 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění hexachlorcyklohexanu (OJ L 274, 17.10.1984 s.11) a Směrnicí Rady 86/280/EHS z 12.června 1986 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění určitých nebezpečných látek uvedených v Seznamu I Přílohy Směrnice 76/464/EHS (OJ L 181, 4.7.1986, s.16) ve znění dodatků 88/347/EHS z 16.června 1988 (OJ L 158, 25.6.1988, s.35) a 90/415/EHS z 27.července 1990 (OJ L 219, 14.8.1990, s.49)



Kde je to vhodné, mezní hodnoty vztažené na vypouštění průmyslem, se stanoví podle průmyslového odvětví a typu výrobku.

Mezní hodnoty vztažené na látky v Seznamu I se stanoví hlavně na základě toxicity, persistence, a bioakumulace, se zřetelem na dostupné nejlepší technické prostředky

Rada, usnášející se na návrh Komise, stanoví jakostní cíle u látek v Seznamu I 7).



Tyto jakostní cíle se stanoví hlavně na základě toxicity, persistence a akumulace uvedených látek v živých organismech a v sedimentech, jak tomu nasvědčují poslední nezvratné vědecké údaje, přičemž se vezme v úvahu rozdíl v charakteristikách mezi slanými vodami a sladkými vodami.

Mezní hodnoty stanovené podle odstavce 1 se uplatní s výjimkou případů, kde Členský stát může prokázat Komisi, v souladu s monitorovacím postupem stanoveným Radou na návrh Komise, že jakostní cíle stanovené podle odstavce 2 nebo přísnější jakostní cíle Společenství jsou dosaženy a trvale dodržovány v celé oblasti, která by mohla být ovlivněna vypouštěními, v důsledku provedených opatření, mezi jinými, tímto Členským státem.





Komise oznámí Radě případy, kde vzala na pomoc metodu jakostních cílů. Každých pět let provede Rada přezkoušení případů, na základě návrhu Komise a v souladu s článkem 148 Smlouvy, kde tyto metody byly použity.



Pro látky zahrnuté v třídách a skupinách látek uvedených v odstavci 1, termíny uvedené v bodě 3 článku 3 stanoví Rada v souladu s článkem 12, přičemž se vezme v úvahu charakteristiky průmyslových odvětví, kterých se to týká, a kde je to vhodné, typy výrobků.



Článek 7

Za účelem snížení znečištění vod uvedených v článku 1 látkami v Seznamu I, Členské státy založí programy, při jejichž uplatňování použijí zejména postupy uvedené v odstavcích 2 a 3.







7) Jakostní cíle jsou pro tato látky stanoveny ve směrnicích uvedených výše.

Všechna vypouštění do vod uvedených v článku 1, pravděpodobně obsahující některou z látek ze Seznamu II, vyžadují předchozí povolení příslušného úřadu dotčeného Členského státu, v němž musí být stanoveny emisní standardy. Takové standardy se založí na jakostních cílech, které se určí, jak je uvedeno v odstavci 3.



Programy uvedené v odstavci 1 musí obsahovat jakostní cíle pro vody; ty se stanoví v souladu se Směrnicemi Rady, pokud existují.



Programy mohou rovněž obsahovat specifická opatření regulující složení a užití látek nebo skupin látek a výrobků a musí vzít v úvahu nejnovější, ekonomicky proveditelný technický rozvoj.



Programy stanoví termíny pro své zavedení.



Souhrny programů a výsledky jejich uplatňování se sdělí Komisi.



Komise, společně s Členskými státy, zařídí, aby programy byly řádně porovnávány, za účelem zajistit přiměřenou koordinaci při jejich zavádění. Jestliže ji shledá v pořádku, podá příslušné návrhy Radě k její ukončení.



Článek 8

Členské státy podniknou všechny přiměřené kroky k zavádění opatření, které přijaly podle této Směrnice tak, aby se nezvyšovalo znečištění vod, jež článek 1 neuvádí. Kromě toho zruší všechny právní předpisy, které úmyslně nebo neúmyslně obcházejí ustanovení této Směrnice.



Článek 9

Uplatňování opatření prováděných podle této Směrnice nesmí v žádném případě vést, buď přímo nebo nepřímo, ke zvýšenému znečišťování vod uvedených v článku 1.



Článek 10

Kde je to vhodné, může jeden nebo více Členských států samostatně nebo společně, přijmout přísnější opatření, než ta, která jsou stanovena touto Směrnicí.



Článek 11

Příslušný úřad vypracuje soupis vypouštění do vod uvedených v článku 1, která mohou obsahovat látky ze Seznamu I, u nichž se používají emisní standardy.

Článek 12

Rada, která se usnáší jednomyslně, přijme rozhodnutí ve lhůtě devíti měsíců o každém návrhu Komise podle článku 6 a o návrzích týkajících se použitých metod měření.



Návrhy týkající se počáteční řady látek, jakož i použitelných metod měření a termínů uvedených v článku 6(4), musí být předloženy Komisí v době maximálně do dvou let po notifikaci této Směrnice 8).



Komise zašle, pokud je to možné, do 27 měsíců po notifikaci této Směrnice, první návrhy podle článku 7(7). Rada, která se usnáší jednomyslně, přijme rozhodnutí do devíti měsíců.



Článek 13

Členské státy zašlou Komisi každé tři roky informace o zavádění této Směrnice, formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související směrnice Společenství. Tato zpráva bude zpracována na základě formulářů a dotazníků navržených Komisí v souladu s postupem stanoveným v článku 6 Směrnice 91/692/EHS 9). Dotazníky nebo formuláře se zašlou Členským státům šest měsíců před počátkem období, které tato zpráva zahrnuje. Zpráva se odešle Komisi do devíti měsíců od konce tříletého období, které zahrnuje.





První zpráva bude pokrývat období od r. 1993 do r. 1995 včetně.

Komise publikuje zprávu Společenství o zavádění Směrnice do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.











8) Směrnice byla oznámena Členským státům 5. května 1976

9) OJ L 377, 31.12.1991, s.48

Údaje získané v důsledku uplatňování tohoto článku se použijí pouze k účelům, ke kterým byly vyžádány.

Komise a příslušné úřady Členských států, jejich úředníci a ostatní zaměstnanci nesmí prozradit údaje získané podle této Směrnice, které se týkají povinnosti zachovat profesionální mlčenlivost.



Opatření odstavců 2 a 3 nebrání publikaci všeobecných údajů nebo přehledů, jež neobsahují údaje vztahující se k určitým podnikům nebo ke sdružením podniků.





Článek 14

Rada, usnášející se na návrh Komise, která zasedá ze své vlastní iniciativy nebo na žádost Členského státu, reviduje nebo v případě potřeby, pokud je to vhodné, doplňuje Seznam I a II na základě zkušenosti přeřazením určitých látek ze Seznamu II do Seznamu I.

Článek 15

Tato Směrnice je určena Členským státům 10).



Brusel, 4. května 1976.

za Radu

president

G. Thorn



�

10) Vzhledem k tomu, že Směrnice nemá stanoveny lhůty pro zavedení, navrhla Komise v dopise z 3. listopadu 1976 následující lhůty: termín zavedení - 15.9.1978, programy na snížení znečištění pro látky ze Seznamu II - 15.9.1981, zavedení programů - 15.9.1986.











Příloha





Seznam I - třídy a skupiny látek

Seznam I obsahuje určité jednotlivé látky, které náleží do následujících tříd a skupin látek vybraných hlavně na základě jejich toxicity, persistence a bioakumulace, s výjimkou těch, jež jsou biologicky neškodné nebo se rychle mění na látky biologicky neškodné:



organohalogenové sloučeniny a látky, které mohou tvořit takové sloučeniny ve vodním prostředí,

organofosforové sloučeniny,

organocínové sloučeniny,

látky, pokud bylo prokázáno, že mají karcinogenní vlastnosti v, nebo prostřednictvím vodního prostředí 1,

rtuť a její sloučeniny,

kadmium a jeho sloučeniny,

persistentní minerální oleje a uhlovodíky ropného původu,

a pro účely zavedení článků 2, 8, 9 a 14 této Směrnice:

persistentní syntetické látky, které se mohou vznášet, zůstávat v suspensi nebo klesnout ke dnu, a které mohou zasahovat do jakéhokoliv užívání vod.

Seznam II - třídy a skupiny látek

Seznam II obsahuje:

látky náležející třídám a skupinám látek v Seznamu I, u nichž mezní hodnoty podle článku 6 Směrnice nebyly určeny,



určité jednotlivé látky a kategorie látek náležející třídám a skupinám látek uvedeným níže,

mající zhoubný účinek na vodní prostředí, který však může být omezen na danou oblast, a který závisí na charakteristice a umístění vod, do nichž se vypouštějí.





Třídy a skupiny látek vztahující se k druhé odrážce:

Následující metaloidy a kovy a jejich sloučeniny:



1.  zinek	11. cín

2.  měď	12. baryum

3.  nikl	13. berylium

4.  chrom	14. bor

5.  olovo	15. uran

6.  selen	16. vanad

7.  arsen	17. kobalt

8.  antimon	18. thalium

9.  molybden	19. telur

10.titan	20. stříbro











1 Kde určité látky v Seznamu II jsou karcinogenní, jsou zařazeny v kategorii 4 tohoto Seznamu

Biocidy a jejich deriváty neuvedené v Seznamu I.

Látky, která mají škodlivý účinek na chuť a/nebo na vůni produktů pro lidskou spotřebu pocházejících z vodního prostředí, a sloučeniny mající schopnost zvýšit obsah těchto látek ve vodách.

Toxické a persistentní organické sloučeniny křemíku, a látky, které mohou zvýšit obsah těchto sloučenin ve vodách, vyjma těch, jež jsou biologicky neškodné nebo se rychle přeměňují ve vodě na neškodné látky.

Anorganické sloučenin fosforu a elementárního fosforu.

Nepersistentní minerální oleje a uhlovodíky ropného původu.

Kyanidy, fluoridy.

Látky, které mají nepříznivý účinek na kyslíkovou rovnováhu, zvláště čpavek, a dusitany.







Prohlášení ke článku 8

S ohledem na vypouštění odpadních vod potrubím do otevřeného moře, Členské státy zabezpečí vydání požadavků, které nesmí být méně přísné než ty, jež jsou uloženy touto Směrnicí.��Council

Council directive

of 4 May 1976

on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the Community

(consolidated version) 1)

76/464/EEC

(OJ L 129, 18.5.1976, p.23)



The council of the european communities,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Articles 100 and 235 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parliament 2),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 3),

Whereas there is an urgent need for general and simultaneous action by the Member States to protect the aquatic environment of the Community from pollution, particularly that caused by certain persistent, toxic and bioaccumulable substances;



Whereas several conventions or draft conventions, including the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, the draft Convention for the protection of the Rhine against chemical pollution and the draft European convention for the protection of international watercourses against pollution, are designed to protect international watercourses and the marine environment from pollution; whereas it is important to ensure the coordinated implementation of these conventions;



1) Amendments according. to the Council Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the transitional measures applicable in Germany with regard to certain Community provisions relating to the protection of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).

2) OJ C 5, 8.1.1975, p.62

3) OJ C 108, 15.5.1975, p.76

Whereas any disparity between the provisions on the discharge of certain dangerous substances into the aquatic environment already applicable or in preparation in the various Member States may create unequal conditions of competition and thus directly affect the functioning of the common market; whereas it is therefore necessary to approximate laws in this field, as provided for in Article 100 of the Treaty;

Whereas it seems necessary for this approximation of laws to be accompanied by Community action so that one of the aims of the Community in the sphere of protection of the environment and improvement of the quality of life can be achieved by more extensive rules; whereas certain specific provisions to this effect should therefore be laid down; whereas Article 235 of the Treaty should be invoked as the powers required for this purpose have not been provided for by the Treaty;

Whereas the programme of action of the European Communities on the environment 4), provides for number of measures to protect fresh water and sea water from certain pollutants;

Whereas in order to ensure effective protection of the aquatic environment of the Community, it is necessary to establish a first list, called List I, of certain individual substances selected mainly on the basis of their toxicity, persistence, and bioaccumulation, with the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into substances which are biologically harmless, and a second list, called List II, containing substances which have a deleterious effect on the aquatic environment, which can, however, be confined to a given area and which depend on the characteristics and location of the water into which they are discharged; whereas any discharge of these substances should be subject to prior authorization which specifies emission standards;

Whereas pollution through the discharge of the various dangerous substances within List I must be eliminated; whereas the Council should, within specific time limits and on a proposal from the Commission, adopt limit values which the emission standards should not exceed, methods of measurement, and the time limits with which existing dischargers should comply;











4) OJ C 112, 20.12.1973, p.1

Whereas the Member States should apply these limit values, except where a Member State can prove to the commission, in accordance with a monitoring procedure set up by the Council, that the quality objectives established by the Council, on a proposal from the Commission, are being met and continuously maintained throughout the area which might be affected by the discharges because of the action taken, among others, by that Member State;

Whereas it is necessary to reduce water pollution caused by the substances within List II; whereas to this end the Member States should establish programmes which incorporate quality objectives for water drawn up in compliance with Council Directives where they exist; 

Whereas the emission standards applicable to such substances should be calculated in terms of these quality objectives;

Whereas, subject to certain exceptions and modifications, this Directive should be applied to discharges into ground water pending the adoption of specific Community rules in the matter;



Whereas one or more Member States may be able, individually or jointly, to take more stringent measures than those provided for under this Directive;

Whereas an inventory of discharges of certain particularly dangerous substances into the aquatic environment of the Community should be drawn up in order to know where they originated;

Whereas it may be necessary to revise and, where required, supplement Lists I and II on the basis of experience, if appropriate, by transferring certain substances from List II to List I,



Has adopted this directive:

Article 1

Subject to Article 8, this Directive shall apply to:

inland surface water,

territorial waters,

internal coastal waters,

ground water,

For the purposes of this directive:

„inland surface water“ means all static or flowing fresh surface water situated in the territory of one or more Member States;

„internal coastal waters“ means waters on the landward side of the base line from which the breadth of territorial waters is measured, extending, in the case of watercourses, up to the fresh-water limit;

„fresh-water limit“ means the place in the watercourse where, at low tide and in a period of low fresh-water flow, there is an appreciable increase in salinity due to the presence of sea-water;

„discharge“ means the introduction into the waters referred to in paragraph i of any substances in List I or List II of the Annex, with the exception of:

discharges of dredgings,

operational discharges from ships in territorial waters,

dumping from ships in territorial waters;

„pollution“ means the discharge by man, directly or indirectly, of substances or energy into the aquatic environment, the results of which are such as to cause hazards to human health, harm to living resources and to aquatic ecosystems, damage to amenities or interference with other legitimate uses of water.

Article 2

Member States shall take the appropriate steps to eliminate pollution of the waters referred to in Article 1 by the dangerous substances in the families and groups of substances in List I of the Annex and to reduce pollution of the said waters by the dangerous substances in the families and groups of substances in List II of the Annex, in accordance with this Directive, the provisions of which represent only a first step towards this goal.

Article 3

With regard to the substances belonging to the families and groups of substances in List I, hereinafter called „substances within List I“:

all discharges into the waters referred to in Article 1 which are liable to contain any such substance shall require prior authorization by the competent authority of the Member State concerned;

the authorization shall lay down emission standards with regard to discharges of any such substance into the waters referred to in Article 1 and, where this is necessary for the implementation of this Directive, to discharges of any such substance into sewers;

in the case of existing discharges of any such substance into the waters referred to in Article 1, the dischargers must comply with the conditions laid down in the authorization within the period stipulated therein. This period may not exceed the limits laid down in accordance with Article 6(4);

authorizations may be granted for a limited period only. They may be renewed, taking into account any charges in the limit values referred to in Article 6.

Article 4 5)

Member States shall apply a system of zero-emission to discharges into ground water of substances within List I.

Member States shall apply to ground water the provisions of this Directive relating to the substances belonging to the families and groups of substances in List II, hereinafter called „substances within List I“.

Paragraphs 1 and 2 shall apply neither to domestic effluents not to discharges injected into deep, saline and unusable strata.

The provisions of this Directive relating to ground water shall no longer apply upon the implementation of a separate Directive on ground water.

Article 5

The emission standards laid down in the authorizations granted pursuant to Article 3 shall determine:

the maximum concentration of a substance permissible in a discharge. In the case of dilution the limit value provided for in Article 6(1) (a) shall be divided by the dilution factor;

the maximum quantity of a substance permissible in a discharge during one or more specified periods of time. This quantity may, if necessary, also be expressed as a unit of weight of the pollutant per unit of the characteristic element of the polluting activity (e.g. unit of weight per unit of raw material or per product unit).

















5) This Article is no longer in force due to Council Directive 80/68/EEC of 17 December 1979 on the protection of groundwater against pollution caused by certain dangerous substances (OJ L 20, 26.1.1980, p.43).

For each authorization, the competent authority of the member state concerned may, if necessary, impose more stringent emission standards than those resulting from the application of the limit values laid down by the Council pursuant to Article 6, taking into account in particular the toxicity, persistence and bioaccumulation of the substance concerned in the environment into which it is discharged.

If the discharger states that he is unable to comply with the required emission standards, or if this situation is evident to the competent authority in the Member State concerned, authorization shall be refused.

Should the emission standards not be complied with, the competent authority in the Member State concerned shall take all appropriate steps to ensure that the conditions of authorization are fulfilled and, if necessary, that the discharge is prohibited.

Article 6

The Council, acting on a proposal from the Commission, shall lay down the limit values which the emission standards must not exceed for the various dangerous substances included in the families and groups of substances within List I 6). These limit values shall be determined by:

the maximum concentration of a substance permissible in a discharge, and

where appropriate, the maximum quantity of such a substance expressed as a unit of weight of the pollutant per unit of the characteristic element of the polluting activity (e.g. unit of weight per unit of raw material or per product unit).



6) Emission limit values have been laid down by Council Directive 82/176/EEC of 22 March 1982 on limit values and quality objectives for mercury discharges by the chlor-alkali electrolysis industry (OJ L 81, 27.3.1982, p.29), by Council Directive 83/513/EEC of 26 September 1983 1982 on limit values and quality objectives for cadmium discharges (OJ L 291, 24.10.1983, p.1), by Council Directive 84/156/EEC of 8 March 1984 on limit values and quality objectives for mercury discharges by sectors other then the chlor-alkali electrolysis industry (OJ L 74, 17.3.1984, p.11), by Council Directive 84/491/EEC of 9 October 1984 on limit values and quality objectives for discharges of hexachlorcyclohexan (OJ L 274, 17.10.1984, p.11) and by Council Directive 86/280/EEC of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC (OJ L 181, 4.7.1986, p.16) as amended by Council Directive 88/347/EEC of 16 June 1988 (OJ L 158, 25.6.1988, p.35) and by Council Directive 90/415/EEC of 27 July 1990 (OJ L 219, 14.8.1990, p.49).

Where appropriate, limit values applicable to industrial effluents shall be established according to sector and type of product.

The limit values applicable to the substances within List I shall be laid down mainly on the basis of toxicity, persistence, and bioaccumulation, taking into account the best technical means available

The Council, acting on a proposal from the Commission, shall lay down quality objectives for the substances within List I 7).

These objectives shall be laid down principally on the basis of the toxicity, persistence and accumulation of the said substances in living organisms and in sediment, as indicated by the latest conclusive scientific data, taking into account the difference in characteristics between salt-water and fresh water.

The limit values established in accordance with paragraph 1 shall apply except in the cases where a Member State can prove to the Commission, in accordance with a monitoring procedure set up by the Council on a proposal from the Commission, that the quality objectives established in accordance with paragraph 2, or more severe Community quality objectives, are being met and continuously maintained throughout the area which might be affected by the discharges because of the action taken, among others, by that Member State.

The Commission shall report to the Council the instances where it has had recourse to the quality objectives method. every five years the Council shall review, on the basis of a Commission proposal and in accordance with Article 148 of the Treaty, the instances where the said method has been applied.

For those substances included in the families and groups of substances referred to in paragraph 1, the deadlines referred to in point 3 of Article 3 shall be laid down by the Council in accordance with Article 12, taking into account the features of the industrial sectors concerned and, where appropriate, the types of products.

Article 7

In order to reduce pollution of the waters referred to in Article 1 by the substances within List II, Member States shall establish programmes in the implementation of which they shall apply in particular the methods referred to in paragraphs 2 and 3.



7) Quality objectives were established for these substances in the directives listed above.

All discharges into the waters referred to in Article 1 which are liable to contain any of the substances within List II shall require prior authorization by the competent authority in the Member State concerned, in which emission standards shall be laid down. Such standards shall be based on the quality objectives, which shall be fixed as provided for in paragraph 3.

The programmes referred to in paragraph 1 shall include quality objectives for water; these shall be laid down in accordance with Council Directives, where they exist.

The programmes may also include specific provisions governing the composition and use of substances or groups of substances and products and shall take into account the latest economically feasible technical developments.

The programmes shall set deadlines for their implementation.

Summaries of the programmes and the results of their implementation shall be communicated to the Commission.

The Commission, together with the Member States, shall arrange for regular comparisons of the programmes in order to ensure sufficient coordination in their implementation. If it sees fit, it shall submit relevant proposals to the Council to this end.

Article 8

Member States shall take all appropriate steps to implement measures adopted by them pursuant to this Directive in such a way as not to increase the pollution of waters to which Article 1 does not apply. They shall in addition prohibit all acts which intentionally or unintentionally circumvent the provisions of this Directive.

Article 9

The application of the measures taken pursuant to this Directive may on no account lead, either directly or indirectly, to increased pollution of the waters referred to in Article 1.



Article 10

Where appropriate, one or more Member States may individually or jointly take more stringent measures than those provided for under this Directive.



Article 11

The competent authority shall draw up an inventory of the discharges into the waters referred to in Article 1 which may contain substances within List I to which emission standards are applicable.

Article 12

The Council, acting unanimously, shall take a decision within nine months on any Commission proposal made pursuant to Article 6 and on the proposals concerning the methods of measurement applicable.

Proposals concerning an initial series of substances as well as the methods of measurement applicable and the deadlines referred to in Article 6(4) shall be submitted by the Commission within a maximum period of two years following notification of this Directive 8).

The Commission shall, where possible within 27 months following notification of this Directive, forward the first proposals made pursuant to Article 7(7). The Council, acting unanimously, shall take a decision within nine months.

Article 13

At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 9). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.

The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.









8) This Directive was notified to the Member States on 5 May 1976.

9) OJ L 377, 31.12.1991, p.48

Information acquired as a result of the application of this Article shall be used only for the purpose for which it was requested.

The Commission and the competent authorities of the Member States, their officials and other servants shall not disclose information acquired by them pursuant to this Directive and of a kind covered by the obligation of professional secrecy.

The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not prevent publication of general information or surveys which do not contain information relating to particular undertakings or associations of undertakings.

Article 14

The Council, acting on a proposal from the Commission, which shall act on its own initiative or at the request of a Member State, shall revise and, where necessary, supplement Lists I and II on the basis of experience, if appropriate, by transferring certain substances from List II to List I.

Article 15

This Directive is addressed to the Member States 10).

Done at Brussels, 4 May 1976.

For the Council

The President

G. Thorn





10) As the Directive did not impose any deadlines, the Commission suggested the following deadlines in its letter of 3 November 1976 to the Member States: system of authorizations - 15.9.1978; pollution reduction programmes for List II substances - 15.9.1981; implementation of programmes - 15.9.1986.









ANNEX





List I of families and groups of substances

List i contains certain individual substances which belong to the following families and groups of substances, selected mainly on the basis of their toxicity, persistence and bioaccumulation, with the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into substances which are biologically harmless:

organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the aquatic environment,

organophosphorus compounds,

organotin compounds,

substances in respect of which it has been proved that they possess carcinogenic properties in or via the aquatic environment 1,

mercury and its compounds,

cadmium and its compounds,

persistent mineral oils and hydrocarbons of petroleum origin,

and for the purposes of implementing Articles 2, 8, 9 and 14 of this Directive:

persistent synthetic substances which may float, remain in suspension or sink and which may interfere with any use of the waters.



List II of families and groups of substances

List II contains:

substances belonging to the families and groups of substances in List I for which the limit values referred to in Article 6 of the Directive have not been determined,

certain individual substances and categories of substances belonging to the families and groups of substances listed below,

and which have a deleterious effect on the aquatic environment, which can, however, be confined to a given area and which depend on the characteristics and location of the water into which they are discharged.



Families and groups of substances referred to in the second indent:

The following metalloids and metals and their compounds:

1.  Zinc	11. Tin

2.  Copper	12. Barium

3.  Nickel	13. Beryllium

4.  Chromium	14. Boron

5.  Lead	15. Uranium

6.  Selenium	16. Vanadium

7.  Arsenic	17. Cobalt

8.  Antimony	18. Thalium

9.  Molybdenum	19. Tellurium

10.Titanium	20. Silver











1 Where certain substances in List II are carcinogenic, they are included in category 4 of this list.

Biocides and their derivatives not appearing in List I.

Substances which have a deleterious effect on the taste and/or smell of the products for human consumption derived from the aquatic environment, and compounds liable to give rise to such substances in water.

Toxic or persistent organic compounds of silicon, and substances which may give rise to such compounds in water, excluding those which are biologically harmless or are rapidly converted in water into harmless substances.

Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus.

Non persistent mineral oils and hydrocarbons of petroleum origin.

Cyanides, fluorides.

Substances which have an adverse effect on the oxygen balance, particularly ammonia and nitrites.





Statement on Article 8

With regard to the discharge of waste water into the open sea by means of pipelines, Member States undertake to lay down requirements which shall be not less stringent than those imposed by this Directive.��



�STRÁNKA  �










